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一　　版 本

一五九九年 刊印了一个八开本的小册子，其同

年发行的第二版的标题页是这样的：

莎士比亚的《十四行诗》是他的作品中最受人注意的一部，

学者及批评家对它钻研之细，致力之勤，仅次于《哈姆雷特》一

剧。 在他的《莎士比亚传》里说：“在这神

秘窟穴的周围有许多足迹，但其中没有一个是方向朝外的。没

有人企图解决这个问题而不留下一本书；于是莎士比亚的神龛

上密密杂杂的挂满了这些奉献的祭品，全都枯萎尘封了。”

）有关《十四行诗》的著作，年年都有

出现，迄今不衰。其中难题所在，由于客观证据之缺乏，不易

解决，难得定论。欲欣赏这些十四行诗，则原诗具在，并无需

乞援于考证；欲对之多一些了解，则历年来之有关文献仍自有其

价值。兹将有关问题择要略加阐说，以为增加了解之一助。

现藏的

这小册子包括二十一首诗，其中只有五首确是莎氏作品，但是这

不诚实的出版家竟冒用莎士比亚的名字。

一本没有标题页，也许是由于莎士比亚的抗议而抽掉的。那五首

确属于莎士比亚的诗，有两首是《十四行诗》的第一三八及第一



，他既非印，即是

四四首，文字标点略有出入。另外三首是采自《空爱一场》

的三首十四行诗，文字标点亦略有出入。这集中

的前两首十四行诗，因有异文，倒有了研究的价值，请参看译文

六及注一一七。这是莎士比亚的十四行诗之首次刊印，注一

／

另有七本之标题页略有部分不同字样如下：

虽然只有两首。

一六 九年五月二十日书业公会登记簿有这样的一个记载：

，同年此书出版，是一

个四开本，售价五便士，现存于世者共有十三本，其中的四本之

标题页如下：

还有两本则没有标题页。

这个四开本的出版家

刷者，亦非销售者，他把书稿交人印好之后给两家分别销售。

署名，莎士比亚并未出面，

这四开本收十四行诗一百五十四首，是我们所能看到的唯一

的完整本。排印错误之处甚多，据统计《维诺斯与阿都尼斯》

有一千一百九十四行，只有三处轻微错误，而《十四行诗》有二

千一百五十五行，错误至少在三打以上，平均每六十行有一错

误，标点不在内。卷首献词由

而且献词之内文义暧昧，引起后来无穷的揣测（参看下文及注

一）。凡此迹象皆足令人疑心此四开本之出版盖未经莎士比亚

之授权许可，至少是未经他的校阅。集中第九十九首，有十五行；

第一百二十六首只有十二行；第一百四十五首，每行八音节；最



这一回发行人是班孙

与形容词一律改为女性的，

后第一百五十三及一百五十四首是翻译性质；而且全集各诗次

序有些地方也显着凌乱。这些异常的现象又令人疑心这一诗集

的编辑也非出自莎士比亚之手。

四开本虽然舛误甚多，热心拥护的亦不乏人，例如：

但是近代多数批评家都以为四开本不完全可靠，不过最低限度，

如威尔孙教授之所主张，我们应该承认四开本所根据的是和莎士

比亚原稿相当接近的一种抄本。

一六四 年（实际是一六三九年）《十四行诗》再度出版，

，他是伦敦的一个书商，死于

一六六七年，这一本书的名字不是《十四行诗》，而是《诗集

其标题页如下：

班孙这本书是盗印性质，其内容包括四开本之一百四十六首《十

四行诗》（删去的是第十八、十九、四十三、五十六、七十五、

七十六诸首，另外两首即第一三八与一四四首则已包括在全部照

收的一六一二年版的 之内），此外还有

他诗人的作品如

，等诗，以及其

，体裁非常杂乱。他

处理这一百四十六首十四行诗的方法也很特殊。他把诗的次序

改为

变更了，分别缀成为七十二首，各冠以标题。有些男性的代名词

，使诗人在诗中
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的《莎

编的《莎士

年，他根

的献词也删去了。班孙改正了致词的对象一律成为女性。

四开本的错误约二十处，但是他增加了新的错误五十处。

的，刊于一七一

班孙的本子在此后一百五十年中发生很大的影响力。第一

个十八世纪的编本是

据班孙而加以现代化，四年后重刊时成为

氏戏剧全集》（共六卷）的第七卷。

的比亚全集》的第七卷所包括的十四行诗是

编本（一七二五年），也是遵守班孙的传统。此后诸家编本，如

编《莎士比亚戏剧二十种》，附有四一七六六年

开本的十四行诗。 曾有一部手稿，修订 印本，未

付印，现藏三一学院图书馆，在序中攻击班孙及其附和者。但

是真正重振四开本声威的是马龙 ，他有两个编

本，第一个刊于一七八

，则倾向

年，作为

年，作为他自己编的

合编《莎

氏戏剧全集》的补编，第二个刊于一七九

莎氏全集之第十卷。两个本子都是根据四开本，校勘甚精，且

附有评释。

年

的

十九世纪早期的版本都是马龙本的翻印，尤其是一七八

的那个本子。后来一八三二年

编的环球本（一八

于恢复四开本原文，排斥马龙的勘正，这种趋势一直发展下去。

十九世纪重要版本有

六四年），第一版剑桥本（一八六六年），第二版剑桥本（一八

， ，

亦未脱班孙影响。

”可见

翻印四开本（编者姓名不详），但标题页上说：

曾，都是维持班孙的传统。早在一七一一年出版家



是“四开本的献词明白的说

九三年）。 的编本前已述及，是绝对拥护四开本的。

但是趋于另一极端的是 ，他的编本（一八九九年）

改动四开本的地方又太多了，常常是不必要的。

二十世纪的编本如

等，有一共同倾向，都是要尽可能保持四开

本的面貌。集注本有两种特别值得注意，一个是一九一六年的

新集注本，后者材料特别

的朋友，（三）另一竞争的诗人，（四）黑女人。 最重要的是诗

人的朋友，因为这些诗大部分（一至一二六）是写给他的。

，但是何谓“

集注本，另一个是

丰富，一九四四年刊。

是谁？二

《十四行诗》中的人物有四：（一）诗人自己，（二）诗人

（牛津大字典定义五），在此处似不宜作

“唯一的”解。更重要的是 一字，可以有两种解释：一

指为发行人搜集十个是

，指引起诗人写作的那四行诗原稿或抄本的人；一个是

个人。二说距离很大。

为代表（参看他的《莎士比亚传》主前说者可以

是一九三一年增订版页六八一至六八五）。他认为

于一五九九年刊印了能是

，此人乃是伦敦书店学徒出身的一个出版业者，可

的一名助理人。

刊印全部莎可能引起了

氏十四行诗的野心，于是 乃大施手腕居然搜求到那一百五



与爱塞克斯的表妹

十四首诗稿，交给 九年印行。这一揣测的主要根于一六

据是一六 六年刊行的一部诗集“

作者为

。最近

于一九六三年出版的《莎士比亚传》（页四六三）摭拾旧说以为

（即骚赞普顿母亲的第三任丈是

夫），也是把 当做了 解。

，这本诗集有由 具名的献词。此

想来即是《十四行诗》献词中之一

主后说者意见更分歧，不过最重要的只有两派，一派认为是

（ ），

另一派则认为是

。莎士比亚曾把他的两部诗集《维诺斯与阿都尼

斯》和《露克利斯的被奸》献给骚赞普顿伯爵。这位伯爵比莎

士比亚年轻九岁半，在七岁的时候就袭承了爵位，以后成为文艺

的保护人，并且得女王宠，与爱塞克斯昵，两度从征国外。因

先奸后娶，触女王怒，短期

下狱，失势甚久。后因牵涉爱塞克斯叛变事败，终身监禁，女

王死始得获释。骚赞普顿美丰姿，风流潇洒，与莎士比亚善。

九年记载一个故事，据说骚赞普顿有一次曾赠给在一七

莎士比亚一千镑钱帮他购置产业。款数甚巨，但非不可能。

于一八一七年在他的

一篇论文里

即骚赞普顿的主张。 于一八八八

，继承此说。这两

个人主要的都是在文字上寻求论证，从客观的莎士比亚交游情形

寻求证据最力的当推二十世纪之

，她有两部重要著作：

及“

一书中之

首先提出

年著



一年始承继爵位，早年也是一位风

生于一

而不是

骚赞普顿一派学说之最大弱点是一五九四年

以后他与莎士比亚并无密切友谊的记录，第一对折本的献词没有

提到他，十四行诗中也没有提到骚赞普顿后半生之不寻常的遭

遇。再则骚赞普顿的名字缩写应是

是潘伯娄克伯爵。另一派主张

五八 年四月八日，于一六

流倜傥的人物。莎士比亚和他的家族渊源甚深。莎氏早年一五

八九至一五九二年间的戏剧是由名为“潘伯娄克剧团”演出的。

此一剧团初现于一五九二年间的记录，旋于一五九三年九月解

散。这一群演员的保护人便是这位第三任潘伯娄克伯爵的父亲。

（他的母亲便是那位著名潘伯娄克伯爵夫人，其兄

曾为她写了那部著名的“

莎士比亚的第一对折本是献给潘伯娄克兄弟二人的（

为潘伯娄克这一学说的是

，献词中提到潘伯娄克对他的多年知

（一八三遇。首倡

二 年 ），而

）鼓吹最力。

也是最有力的一个支持者。近年的学者们如

（ ）都倾（） ）（

向于这一派。这一派学说之最大缺点是潘伯娄克于一五九三年时

只有十三岁，莎士比亚谆谆劝告这样冲龄的贵族子弟赶快娶妻生

子，勿乃不伦？所以潘伯娄克一派总喜欢把《十四行诗》的写作

时代稍往后推，同时指陈伊丽莎白时代的贵族家庭有提早为子女

议婚的习惯。一五九五年，潘伯娄克十五岁，他的父母曾逼他和

（即莎氏剧团保护人

之女）结婚，

订婚初步仪式已经举行，而潘伯娄克仍坚持不允，莎士比亚可能是
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认为其中有双关

，而第一三五、一三六、一四三、所谓

）曾根据第二十首十四行诗之第

此外还有别的学说。例如

建议说莎士比亚的外甥 可能即是 ，但此说殊

其中又隐含着一个 ，从而假想当时有一年轻演

，面目佼好，扮演女角，即是诗中之员

此说全无根据，当时各剧团演员名单都还存在，其中没有这个名

姓。但是 于一八八九年写

，仍然根据此一假想敷演成为一篇演义式的论文。最有趣的

莫过于 在一八六 年所作之建议，以为 即是

之缩写！

无论 是骚赞普顿还是潘伯娄克，献词里何以不直书其

名，何以不称其全衔而仅称之为“先生”，我们只能有一个解释，

那就是

在这个时候受潘伯娄克的父母之命而撰写那十七首劝告结婚的十

四行诗。

不可能，因为他的这个外甥于一六 年方才出世。又如

七行

义，

没有获得伯爵的同意，以诗的内容而论亦难得当

事人的同意，故只好如此的隐约其词了。

三　　　　另一竞争的诗人是谁？

莎士比亚在他的诗中不断的隐隐约约的提起另一个和他竞争

的诗人，此人是谁，引起颇多揣测。较旧的说法是以为此一诗

人乃是固定的一个诗人，例如：

）（



便是

较新的看法是以为莎士比亚在不同的写作时间所提到的竞争诗人

可能不是一个固定的人，而是若干不同的诗人。此一说法似较

近情理。

所代表的

自七十五至八十六诸首，通常认为是有关“竞争的诗人”的

部分。实际上第七十六首是意义较为明显的，莎士比亚自承文

笔陈腐，比不上时髦作风，他所指的该是

那一派 ，而不是固定的哪一个人。不过

确曾一度和潘伯娄克过从甚密。据班章孙说，

一年也试做了一首，那便是

的最好作品是二十五岁以前写的，那即是一五九七年以前，而一

五九七正是潘伯娄克庆祝十八岁生日的那一年。莎士比亚所轻

视的那种诗，他自己在一六

，也许是他不甘服输，故意在潘伯娄

克面前显露一下他的多方面的才华。

第七十八首里所提到的诗人，不是

（参看译本注五十七）。总之是一位学殖较莎士比亚为深的诗

人，班章孙的可能性较大。

还第七十九、第八十两首，那较大的天才是谁？是

是

第八十六首像是特指 。他译的荷马史诗《伊利阿

德》前七卷刊于一五九八年，用每行十四音节的韵语翻译，确是

如莎士比亚在此诗中所说的“声势壮盛”。

四　　黑女人是谁？



是一位曾在爱尔兰政府服务的

《十四行诗》自第一至一二六首为一大段，自第一二七至一

五二首为另一大段。前一大段是以诗人的朋友为主题，第二大段

则以一位黑女人为主题。这黑女人是谁，我们无从确知，但是就

诗中所述我们知道她是一个肤色深褐，其貌不扬，但是具有无比

的魅力，而且放荡成性，阅人甚多，甚至把莎士比亚的朋友也牵

涉在内。像这样的一个女人，在“十四行诗传统”里是没有前例

的，显然是实有其人，而且莎士比亚确实与她有不寻常的关系。

如果我们承认

。菲顿是潘

是潘伯娄克，那么顺理成章的我们也应

该承认这黑女人大概就是玛丽菲顿（

）是伯娄克的情妇。莎士比亚笔下的女人中，罗萨兰（

一个值得注意的角色，例如在《罗密欧与朱丽叶》及《空爱一场》

两出戏里的罗萨兰，便都是一个肤色黑的少女。我们有理由相

信莎士比亚大概是深深的恋爱过这样的一个黑女人。有许多地

方玛丽菲顿太符合莎士比亚对这黑女人的描述了。

玛丽菲顿生于一五七八年，于六月廿四日受洗。他的父亲

，家住在

。她初到伦敦

。她在十七岁时（一五九五年）来到伦敦

宫中，翌年奉女王命为宫女（

）的父亲的力量，所

时就受到潘伯娄克夫人的款待，事实上菲顿先生当年之能晋封爵

士便是靠了潘伯娄克夫人（即

很快的就和这以两家本是早有旧谊的，年轻的

位少女发生了情愫。

时任内廷总管的

玛丽菲顿之所以能顺利的做了宫女，是由于她父亲的老友当

的吸引，他不但照拂她，

而且很快的坠入情网，苦追不遂，卒于妻亡之后以六十一的高龄

娶了一位十九岁的少女。罗萨兰于《空爱一场》所说“青春的

热情燃烧起来没有成年人荒唐得厉害”可能是对他的讽刺（看拙



随后他又举出莎士比亚为当时若干十四行诗作家之一，

译《空爱一场》第五幕第二景）。

一年潘伯娄克和玛丽菲顿的恋情在宫廷里播开了。一六

二月间玛丽怀孕的消息已经不是秘密，潘伯娄克自承与之有染，

但是拒绝与之结婚，事闻于女王，女王震怒。三月间玛丽产一

男婴，夭折。潘伯娄克下狱，不久开释，玛丽罪罚较轻，只是

被逐出宫廷交付看管。除了这一个私生子之外，玛丽还和

一个是

私生过两个女儿。玛丽后来又嫁过两个丈夫，

，另一个是

，他编的首先提出黑女人即是玛丽菲顿的是

年。《十四行诗》附有长序说明玛丽的历史，刊于一八九

写《莎士比亚其人》，也接受这一学说。萧伯纳的戏

更给这个故事一个有力的宣传。（较

详尽的资料见

）

五　　著作年代

《十四行诗》不是一个短短时期内写成的。一五九八年秋后

有这样的记述：

”

”

这里所谓“甜蜜如糖的十四行诗”，可能只是我们现在所读到的

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



，据 的记载，有不下

一小部分。

如果我们承认大部分十四行诗是写给潘伯娄克的，那么莎士

比亚开始写十四行诗应该是在一五九五年，那年潘伯娄克十五

岁，那时候十四行诗正在时髦，而且莎士比亚可能是奉潘伯娄克

父母之命而写的，已略如前述。四开本的前十七首诗可能即是

最早写作的一部分。以后莎士比亚陆续写作，可能一直拖到伊

丽莎白女王朝代的末尾。

第一百零七首诗是考证写作年代最重要的一首。无疑的里

面含有重大的政治事件的影射，但所谓“人间的明月安然度过了

她的晦蚀”，意义颇费推敲（看译注七十六）。比较合理的解释

大概是指一五九六年伊利沙白女王之度过了她的六十三岁大关。

六《十四行诗》的次序

年改订本更有问题，

四开本各诗次序可能有若干部分是凌乱的。前十七首自成

段落，至一二六为一大段，至一五二为又一大段，这是没有多大

问题的，但是如果在诗中寻求一个联贯的故事，则有若干地方不

大衔接，可能在一个大段之内或两个大段之间需要加以调整。四

开本的次序未必全都正确，班孙的一六四

所以马龙一七八

于一八四一年开其端。

年本又恢复了四开本的次序。近代刊本对于

次序之调整各出心裁，由

自班孙以至

二十种不同的调整方法。现在且举一个最近的例，

一九六四年编

页二六至二八所提供的意见：

一至十七

诗人致年轻的威廉赫伯特爵士，后晋袭为潘伯娄克伯

爵，二人可能尚未晤面。这一辑诗，通常称为“劝娶妻



生子之十四行诗”（

十八至廿六

诗人开始攀交。所谓“爱”，即“友谊”之别称；为加

强情意，诗人使用性爱之词句。诗人宣称他的作品可

以使他的朋友永垂不朽。诗人把这一辑诗联同前一辑

诗送呈潘伯娄克，称之为“

一二七至一三二

按照时间顺序，我们要读诗人致黑女人的最初几首诗。

他起初是出之于半戏谑的态度。他赞美她的黑肤色，

欣赏她的弹琴。此时必尚未发觉女方对赫伯特的亲昵

悔恨之余，又极口赞颂

，诗人直

二七至四七

诗人外出旅行（二七至三二）。在旅行期间诗人发现

其年轻友人与黑女人发生暧昧。诗人责其不义，使之

羞惭落泪（三四）。诗人感其知悔，怒之，仍旧和好。

至第四十首，友人又与黑女人私通。诗人对此二度犯

罪加以曲谅，认定黑女之诱惑难以抵御。在四十二首

里诗人坦然承认他与友人乃异体同心，对黑女之双方示

爱并无介蒂。

一三三至一四二

黑女二度不忠之后，诗人分析形势，认为她应负主要责

任。一三五至一三七首，即所谓

情形。一度缱绻，又生悔恨。

其美，唯恐失宠。



一

八

斥之为“大众碇泊的湾港”，因她有人尽可夫之欲望。

诗人知其不义，仍不能忘情，衷心苦痛。

四八至六六

诗人焦虑沮丧。朋友不忠及人生无常为主要课题

六七至一

自剖忏悔之余，诗人又与朋友书翰往来。六七至七十

首劝潘伯娄克慎交游。七十五至九十九首诗人忠谏未

被采纳，苦恼彷徨。第一百首，心情一变，诗人对朋

友之误会顿消，又复沉醉于友情之中。

一四三至一五二

诗人把黑女人形容为一个舍弃婴儿追逐鸡群的主妇，向

她求宠。他自知为情所缚无法挣脱。一五二首表示大

梦初醒，毅然在心理上表示决绝。

七　　　　十四行诗的传统与时尚

十四行诗始于何时，已不甚可考。十三世纪时在意大利已

九至一二六

诗人最后向潘伯娄克解释，友谊几被黑女人所离间，友

谊仍可恢复，永久不渝。

提起过皮特拉克及其爱人。自皮特拉克起，十四行诗写作风气盛

人 。莎士比亚在《罗密欧与朱丽叶》（二幕四景）里

写了一连串的三百一十七首十四行诗歌颂他的可望而不可即的爱

，他经有人写作。最著名的是皮特拉克（



的排列为 ，后段六行，所谓

。诗中的对象是一位

行，几达三个世纪之久，形成为一种传统。若干首诗一定是同

一主题，联成一系，所谓

悱恻。此种作风，几成定型，

风姿绝世的女郎，她不但是一位有血有肉的美人，也代表至高无

上的理想美。她冷若冰霜，她高不可攀。诗人既感青睐之难得，

又伤流光之易逝，柔肠寸结，缠绵

所用文辞亦多夸张之比喻。而对于诗之永久不朽的价值之推

崇，亦为习见之事。

十四行诗的风尚由意大利传入法兰西，著名作者包括

。流入英国是从

之翻译皮特拉克开始，他们的翻译收在他们死后才刊行的

里面（一五五七年）。十四行诗在英国成为

，刊于一风尚是由于 所作的

五九一年之春。嗣后五年之内陆续刊行的著名的十四行诗集很

多，例如：

莎士比亚的十四行诗大概亦即作于此时。不过在形式上和内容

拉克的十四行诗，分前后两段，前段八行，所谓

方面，莎士比亚的十四行诗和皮特拉克的传统都有出入。皮特

，其脚韵

，可以有两个或三个

脚韵，排列次序不止一种，不过末两行必不押韵。全诗主意在

前段中完全写尽，后段仅是评述阐释以为结束。莎士比亚的诗则

形式略异，诗十四行，每行十音节，抑扬格，分三个

四行，最后两行，其脚韵的排列为

，各

（但亦有



说过这样的话：

的

在他的

几个例外，第九九首为十五行，第一二六首为十二行英雄诗体，

第一四八首每行八音节）。莎士比亚的这种诗体不是他的创造，

在一五七五年

已经为英国式的十四行诗体加以明白的描述了：

里

（ ）

”

为“莎士比亚体之十四行诗”，而不称之为“

在莎士比亚手里，此种形式使用到了最纯熟的地步，故我们称之

体”。不过

莎士比亚偶然也在第八行与第九行之间作一截断，与意大利体无

异，如第二九，二一至二三，七一，七二，七六各首。在内容上

则莎士比亚的诗不合于传统之处亦甚明显。例如诗中主题并不以

爱情为限，而且诗中的女主人并不拒人千里之外，诗人也未表达

一般失恋的人所有的苦楚。最值得注意的是大部分诗是写给一位

男士的。显然的莎士比亚在沿袭十四行诗传统之余，也还抒写了

他个人当时的各种感触，描述了他个人当时的各种经验。

的

给男朋友写情诗，在当时也许不是太希奇的事。文艺复兴

期间的人非常重视友谊。圣经上早就宣示

的

友好之情“超过了对女人的爱”。一五七一年

，一五七九年

，都是对友谊大加赞扬。

“



里还称颂友谊之可贵远在对父母

五十四岁的

，

大意是说：“男女之爱乃事所当然，男人之友谊乃无限而神圣

的。爱情不过是眼皮底下的一条丝虫，刺激头部，使生欲望；

友谊则是永恒的象征，其中没有游移没有虚诈⋯⋯于惊涛骇浪

之中友谊屹立不动。时间给姣好的面貌上刻画皱纹，但是给忠

贞的朋友增加鲜艳的色彩，真实的朋友不是人间冷暖、地位、命

运、所能改变或削弱的。”莎士比亚诗中对男友所表示的爱，

是友谊的爱。

这样的解释似仍嫌不足，因为莎士比亚在诗里屡屡明显的表

示他爱他的男友乃是爱他的美貌。直到十七世纪

在他的

是著名的十四行诗作家，

妻子的情感之上，仅次于对上帝之爱。但莎士比亚在诗里没有

表现出多少宗教色彩，他的爱就是人性的爱（虽然也有人过分的

重视了第一四六首字面的意义）。我们与其强调友谊爱之理想

境界，不如面对现实的承认一个男人可能对一个年轻的面目俊俏

的男人发生一种不寻常的爱。

，但是他也有一他爱的是一位求之未得的少女，亦即诗中之

，顿成莫逆。

段不甚寻常的友谊经验。他十八岁时遨游欧陆，在德国遇到一位

爱的是他的风

度翩翩，翰札往来，情致缠绵。可见这种不寻常的忘年交在事实

上是可能的。不过同性间的爱也有不同的表达方式，我们在莎


